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Water-purification 
system benefits
Vantaggi di un sistema di purificazione dell’acqua

Drinking loose water is the most sustainable choice you 
can make. It means reducing water consumption, and CO2 
emissions by more than 90% related to the transport and 
plastic disposal process.
Bere acqua sfusa è la scelta più sostenibile che si possa fare.
Significa ridurre il consumo di acqua, e le emissioni di CO2 di 
oltre il 90% , legate al trasporto e al processo di smaltimento 
della plastica.
Boire de l’eau en vrac est le choix le plus durable que vous 
puissiez faire.
Cela signifie réduire de plus de 90 % la consommation d’eau 
et les émissions de CO2 liées au processus de transport et 
d’élimination du plastique.

The convenience in being able to have continuous water, 
without the inconvenience of storage and transport of heavy 
water bottles.
La comodità nel poter disporre di acqua continua, senza il 
disagio di stoccaggio e trasporto di pesanti bottiglie di acqua.
La commodité d’avoir de l’eau en continu, sans le inconvénient 
de stocker et de transporter de lourdes bouteilles d’eau.

SUSTAINABILITYPRACTICES

Avantages d’un système de purification d’eau
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=
1 filter

15.000 L

Water in a
Swimming pool
550 x 275 cm

PURO’s filter has a filtration capacity of 15,000L, equal to 
the water contained in a swimming pool with 550x 275 cm 
dimensions.

Il filtro di PURO ha una capacità di filtraggio di 15.000L pari 
all’acqua contenuta in una piscina di dimensioni 550x 275 m.

Le filtre PURO a une capacité de filtration de 15 000L égale à 
l’eau contenue dans un bassin de 550x 275m.
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 The supply of purified water through filtering is able to 
eliminate 99% of impurities and deposits, giving the water 
the original flavor while preserving 100% the organoleptic 
properties on which our health depends.
L’erogazione di acqua depurata attraverso il filtraggio è in 
grado di eliminare il 99% delle impurità e dei depositi, donando 
all’acqua il sapore originale preservandone al 100% le proprietà 
organolettiche dalle quali dipende la nostra salute.
L’approvisionnement en eau purifiée par filtrage est capable 
d’éliminer 99% des impuretés et des dépôts, donnant à l’eau 
sa saveur originale tout en préservant à 100% les propriétés 
organoleptiques dont dépend notre santé.

HEALTY & WELLNESS

Tap water also leads to economic savings, it reduces the costs 
of pollution, that is, that related to the transport of bottles and 
those related to the elimination and production of plastic.
Very high costs especially for environment and health.
L’acqua del rubinetto comporta un risparmio anche economico, 
riduce i costi dell’inquinamento, ovvero quello legato ai 
trasporti delle bottiglie e quelli relativi all’eliminazione e 
produzione della plastica. 
Costi elevatissimi soprattutto per l’ambiente e la salute.
L’eau du robinet permet également des économies 
économiques, elle réduit les coûts de pollution, c’est-à-dire 
ceux liés au transport des bouteilles et ceux liés à l’élimination 
et à la production de plastique.
Des coûts très élevés notamment pour l’environnement et la 
santé.

ECONOMICAL
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267 
bottles   =  1 tank 

of CO2  
Through the exclusive carbonator 
refrigerator technology, PURO + and 
PURO PRO are able to transform 
ordinary tap water into fresh, sparkling 
water with a pure taste. The CO2 
bottle calibrated to maximum boiling 
guarantees 200 liters of sparkling 
water, which is equivalent to 267 
bottles of 0.75 L, or 44 packs of 6 
bottles.

Attraverso l’esclusiva tecnologia 
del frigo gasatore, PURO+ e PURO 
PRO sono in grado di trasformare la 
comune acqua del rubinetto in acqua 
fresca, frizzante dal gusto puro. La 
bombola di CO2 tarato alla massima 
bollosità garantisce 200 litri di acqua 
gasata, che equivalgono a 267 bottiglie 
da 0,75 L, ovvero 44 confezioni da 6 
bottiglie. 

Grâce à la technologie exclusive 
du réfrigérateur carbonateur, PURO 
+ et PURO PRO sont capables de 
transformer l’eau du robinet ordinaire 
en eau fraîche et pétillante au goût 
pur. La bouteille de CO2 calibrée à 
l’ébullition maximale garantit 200 litres 
d’eau pétillante, ce qui équivaut à 267 
bouteilles de 0,75 L, soit 44 packs de 6 
bouteilles.
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“Drinking unpacked water is 
�also a sustainable choice.
It means reducing water �
consumption and CO2 �
emissions by more than �90%, 
related to the �transport and 
disposal �process of plastic.”
“Bere acqua corrente è anche una scelta sostenibile. Significa ridurre il consumo di acqua e le 
emissioni di CO2 di oltre il 90%, legate al trasporto e allo smaltimento della plastica”. 

« Boire de l’eau courante est aussi un choix durable. C’est réduire de plus de 90% la consommation 
d’eau et les émissions de CO2, liées au transport et à l’élimination du plastique”.
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Using a water purification system 
allows you to save about € 200 
per person in a year and avoid the 
environment about 17kg of plastic to 
dispose of.

Usare un sistema di purificazione 
dell’acqua permette di risparmiare 
in un anno circa 200 € a persona ed 
evitare all’ambiente circa 17kg di 
plastica da smaltire.

L’utilisation d’un système de 
purification de l’eau permet 
d’économiser environ 200 € par 
personne chaque an et d’économiser 
environ 17 kg de plastique à éliminer 
pour l’environnement.
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PURO

Puro, Puro+ and Puro Pro are the 3 systems of the line that makes its way into the 
market of kitchen taps with filtered water for purified water. Able to eliminate 99% 
of impurities; the models of the PURO collection allow you to choose and customize 
the functions, natural, cold or sparkling, according to your needs without sacrificing 
aesthetics. Design and technology absolutely made in IB. The faucet is machined 
from solid brass to offer a tactile feeling of robustness and solidity, with a versatile 
design that can adapt to any kitchen. 6 finishes available and endless technological 
details that make it a product of excellence.

Puro, Puro+ e Puro Pro sono i 3 sistemi della linea che si fa strada nel mercato 
dei rubinetti da cucina con filtraggio per l’acqua depurata. In grado di eliminare 
il 99% delle impurità; i modelli della collezione PURO permettono di scegliere e 
personalizzare le funzioni, naturale, fredda o gasata, in base alle proprie necessità 
senza rinunciare all’estetica.
Design e tecnologia assolutamente made in IB. Il rubinetto è lavorato dal pieno 
in ottone per offrire una sensazione tattile di robustezza e solidità, con un design 
versatile in grado di adattarsi a qualsiasi cucina. 6 le finiture disponibili e infiniti i 
dettagli tecnologici che ne fanno un prodotto di eccellenza.

Puro, Puro + et Puro Pro sont les 3 systèmes de la gamme qui font leur entrée sur 
le marché des robinets de cuisine avec filtrage pour eau purifiée. Capable d’éliminer 
99% des impuretés; les modèles de la collection PURO vous permettent de choisir 
et de personnaliser les fonctions, naturelles, froides ou pétillante, selon vos besoins 
sans sacrifier l’esthétique. 
Design et technologie absolument made in IB. Le robinet est usiné à partir du laiton 
massif pour offrir une sensation tactile de force et de solidité, avec un design 
polyvalent qui peut s’adapter à n’importe quelle cuisine. 6 finitions disponibles et une 
infinité de détails technologiques qui en font un produit d’excellence.

Still or sparkling?
PURO.
Naturale o frizzante? PURO
Plat ou pétillant? PURO

ZINC FREELEAD FREE
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With 1 ppm of chlorine present in the 
water*: Mod. 350 capacity l/h 350, 
autonomy liters 15,000.

Con 1 ppm di cloro presente nell’acqua*: Mod.
350 portata l/h 350, autonomia 15.000 litri.
Avec 1 ppm de chlore présent dans l’eau* : 
Mod.350 débit 350 l/h, autonomie 15 000 litres.

Instant water, thanks to the integrated 
storage tank.

Material in contact with water 
comply with the requirements of 
D.M. 174/2004. Device comply with 
requirements of D.M. 25/12.

Acqua istantanea grazie alla tanica integrata.
De l’eau instantanée grâce au réservoir intégré.

Apparecchio per il trattamento di acque potabili 
conforme a: DM 25/2012 - “Disposizioni tecniche 
concernenti apparecchiature per il trattamento di 
acque potabili”. Direttiva 98/83/CE.
DM174/2004.
Equipement pour le traitement de l’eau potable 
conformément au : Décret Ministériel 25/2012  
“Dispositions techniques concernant les 
équipements pour le traitement de l’eau potable”. 
Directive 98/83/CE. DM174 / 2004.

Filter out impurities as small as 0.5 
micron, eliminates pollutants, chlorine 
and other undesirable flavours and 
odours.

Trattiene impurità fino a 0,5 micron, elimina 
inquinanti, cloro ed altri sapori e odori 
indesiderabili.
Il retient les impuretés jusqu’à 0,5 micron, élimine 
les polluants, le chlore et autres goûts et odeurs 
indésirables.

Filtered water with the same content 
of minerals salts.

Acqua filtrata con lo stesso contenuto di sali 
minerali.
Eau filtrée avec la même teneur en sels minéraux.

Easy connection to your home
existing sink.

Refrigeratore collocabile in qualsiasi spazio della 
cucina.
Réfrigérateur placé dans n’importe quel espace de 
la cuisine.

AUTONOMY2

INSTANT WATER

ACCORDING TO ROLES

4

6

WATER FILTER1

RICH WATER3

EASY TO INSTALL5

Features.
Caratteristiche.
Caractéristiques.
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F

D

E

KIT / Assorted
Assortimento.
 Assortiment.

B

C

A
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PURO PRO est équipé d’un kit à installer sous l’évier composé d’un réfrigérateur carbonateur (A) et d’un filtre 
purificateur (B). L’alimentation en eau non purifiée est contrôlée de manière simple à travers un mélangeur (C ), 
l’eau purifiée est fournie à travers les trois leviers qui contrôlent respectivement l’eau froide (D), l’eau pétillante 
( E )et l’eau purifiée à la température du système (F).

PURO PRO is equipped with a kit to be 
stored under the sink mixer consisting 
of a carbonator refrigerator and a 
filter.The supply of not purified water 
is controlled in a simple way through 
a mixer, the purified water is supplied 
through the three separate levers 
which respectively control cold water, 
sparkling water and purified water at 
plant temperature.

A

B

C

D

F

E

PURO PRO è dotato di un kit da riporre sotto il mixer lavabo composto da un frigo gasatore (A) e un filtro 
depuratore (B). L’erogazione di acqua non depurata viene comandata in modo semplice attraverso un 
miscelatore (C), l’ acqua depurata viene erogata tramite le tre leve distinte che comandano rispettivamente 
acqua fredda (D), acqua frizzante (E) e acqua depurata a temperatura dell’impianto (F).
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PU386NP
2-in-1 monohole kitchen mixer for 
running water and natural filtered at room 
temperature
Miscelatore monoforo da cucina 2 in 
1 per l’erogazione dell’acqua corrente 
e acqua filtrata naturale a temperatura 
ambiente
Mélangeur de cuisine monotrou 2 en 
1 pour la distribution d’eau courante 
et d’eau naturelle filtrée à température 
ambiante

↗ PU383RS
Integrated 4-in1 kitchen  mixer with single 
taps on a plate for running water, natural 
filtered, cold filtered and sparkling filtered 
water. 
Sistema integrato 4 in 1 con miscelatore 
per l’erogazione dell’acqua corrente e 
rubinetti singoli per l’erogazione di acqua 
filtrata naturale, filtrata fredda e filtrata 
frizzante su piastra
Système de cuisine intégré 4 en 1 avec 
mitigeur à robinets simples sur plaque 
pour l’alimentation en eau courante, en 
eau filtrée naturelle, filtrée froide et filtrée 
pétillante. 

→
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PU386NP
2-in-1 monohole kitchen mixer for 
running water and natural filtered at room 
temperature
Miscelatore monoforo da cucina 2 in 
1 per l’erogazione dell’acqua corrente 
e acqua filtrata naturale a temperatura 
ambiente
Mélangeur de cuisine monotrou 2 en 
1 pour la distribution d’eau courante 
et d’eau naturelle filtrée à température 
ambiante

← B2386NP
2-in-1 monohole kitchen mixer for 
running water and natural filtered at room 
temperature
Miscelatore monoforo da cucina 2 in 
1 per l’erogazione dell’acqua corrente 
e acqua filtrata naturale a temperatura 
ambiente
Mélangeur de cuisine monotrou 2 en 
1 pour la distribution d’eau courante 
et d’eau naturelle filtrée à température 
ambiante

↑
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PURO

Depuratore  2-in-1
Purificateur d’eau 2 en 1

Depurator 2-in-1

PORTATE | WATER FLOW | DÉBIT D’EAU

1 BAR 2 BAR 3 BAR
6 l/m 6 l/m 6 l/m

n50

36
7

30
5

190

232

ARTICLE | ARTICOLO | ARTICLE

PU386

2-in-1 monohole kitchen mixer for running water and natural 
filtered at room temperature
Miscelatore monoforo da cucina 2 in 1 per l’erogazione 
dell’acqua corrente e acqua filtrata naturale a temperatura 
ambiente
Mélangeur de cuisine monotrou 2 en 1 pour la distribution 
d’eau courante et d’eau naturelle filtrée à température 
ambiante

CODE / COEFFICIENT | CODICE / 
COEFFICIENTE | CODE  / COEFFICIENT

CC PU386CC 34,5
SS PU386SS 40,2 
NP PU386NP 39,0
CS PU386CS 48,2
IS PU386IS 48,2
RS PU386RS 45,9

PACKAGING

L: 675 mm

D: 320 mm

H: 80 mm

3,6 kg

TECHNICAL DATA
Dynamic pressure min: 1 bar
MAX working pressure: 5 bar
Recommended working pressure: 1-5 bar
It is recommended to use a pressure reducer, if 
there are static pressures higher than 5 bar inside 
the system.
MAX hot water temperature: 80°C

DONNÉES TECHNIQUES
Pression dynamique min: 1 bar
Pression de travail MAX: 5 bar
Pression de travail recommandée: 1-5 bar
Il est recommandé d’utiliser un réducteur 
de pression, s’il y a des pressions statiques 
supérieures à 5 bars à l’intérieur du système.
Température MAX de l’eau chaude: 80°C

Accessories and spare parts on page 25 / Accessori e pezzi di ricambio a pagina 25 / Accessoires et pièces détachées à page 25

PACKAGING

L: 690 mm  D: 540 mm  H: 125 mm

10 kg

CODICE | CODE | CODE

PU003Included with faucet
Incluso con il rubinetto
Inclus avec le robinet

!

*

114

49
8

253

DATI TECNICI
Pressione dinamica min: 1 bar
Pressione MAX di esercizio: 5 bar
Pressione di esercizio raccomandata: 1-5 bar
Si raccomanda di utilizzare un riduttore di 
pressione, se all’interno dell’impianto si hanno 
pressioni statiche superiori a 5 bar.
Temperatura MAX acqua calda: 80°C
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PURO BOLD

PORTATE | WATER FLOW | DÉBIT D’EAU

1 BAR 2 BAR 3 BAR
6 l/m 6 l/m 6 l/m

n50

36
7

30
5

190

232

ARTICLE | ARTICOLO | ARTICLE

B2386

2-in-1 monohole kitchen mixer for running water and natural 
filtered at room temperature
Miscelatore monoforo da cucina 2 in 1 per l’erogazione 
dell’acqua corrente e acqua filtrata naturale a temperatura 
ambiente
Mélangeur de cuisine monotrou 2 en 1 pour la distribution 
d’eau courante et d’eau naturelle filtrée à température 
ambiante

CODE / COEFFICIENT | CODICE / 
COEFFICIENTE | CODE  / COEFFICIENT

CC B2386CC 35,5
SS B2386SS 41,2 
NP B2386NP 40,0
CS B2386CS 49,2
IS B2386IS 49,2
RS B2386RS 46,9

PACKAGING

L: 675 mm

D: 320 mm

H: 80 mm

3,9 kg

Accessories and spare parts on page 25 / Accessori e pezzi di ricambio a pagina 25 / Accessoires et pièces détachées à page 25

PACKAGING

L: 690 mm  D: 540 mm  H: 125 mm

10 kg

CODICE | CODE | CODE

PU003Included with faucet
Incluso con il rubinetto
Inclus avec le robinet

!

*

114

49
8

253
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DATI TECNICI
Pressione dinamica min: 1,5 bar
Pressione MAX di esercizio: 3,5 bar
Pressione di esercizio raccomandata: 2,5 bar
Si raccomanda di utilizzare un riduttore di 
pressione, se all’interno dell’impianto si hanno 
pressioni statiche superiori a 3,5 bar.
Temperatura MAX acqua calda: 80°C

TECHNICAL DATA
Dynamic pressure min: 1,5 bar
MAX working pressure: 3,5 bar
Recommended working pressure: 2,5 bar
It is recommended to use a pressure reducer,
if there are static pressures higher than 3,5 bar
inside the system.
MAX hot water temperature: 80°C

DONNÉES TECHNIQUES
Pression dynamique min: 1,5 bar
Pression de travail MAX: 3,5 bar
Pression de travail recommandée: 2,5 bar
Il est recommandé d’utiliser un réducteur 
de pression, s’il y a des pressions statiques 
supérieures à 3,5 bars à l’intérieur du système.
Température MAX de l’eau chaude: 80°C

PURO +

Depuratore  4-in-1
Purificateur d’eau 4 en 1

Depurator 4-in-1

Accessories and spare parts on page 25 / Accessori e pezzi di ricambio a pagina 25 / Accessoires et pièces détachées à page 25

PACKAGING

        L: 470 mm  D: 340 mm  H: 220 mm

        17 kg

PACKAGING

        L: 690 mm  D: 540 mm  H: 125 mm

        13 kg

CODICE | CODE | CODE

PU001

CODICE | CODE | CODE

PU002

Included with faucet
Incluso con il rubinetto
Inclus avec le robinet

!

*

200

45
0

277

114

58
5

323

PORTATE | WATER FLOW | DÉBIT D’EAU

1 BAR 2 BAR 3 BAR
6 l/m 6 l/m 6 l/m

ARTICLE | ARTICOLO | ARTICLE

PU385

4-in-1 monohole kitchen mixer for running water, natural 
filtered water, cold filtered and sparkling filtered water 
Miscelatore monoforo da cucina 4 in 1 per l’erogazione 
dell’acqua corrente ed acqua filtrata naturale, filtrata fredda e 
filtrata frizzante
Mélangeur de cuisine monotrou 4 en 1 pour la distribution 
d’eau courante et d’eau filtrée naturelle, filtrée froide et filtrée 
pétillante 

CODE / COEFFICIENT | CODICE / 
COEFFICIENTE | CODE  / COEFFICIENT

CC PU385CC 74,5
SS PU385SS 80,2
NP PU385NP 79,1
CS PU385CS 88,2
IS PU385IS 88,2
RS PU385RS 86,0

PACKAGING

L: 675 mm

D: 320 mm

H: 80 mm

3,8 kg
n50

36
7

30
5

190

232
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200

45
0

277

114

58
5

323

PURO +  BOLD

Accessories and spare parts on page 25 / Accessori e pezzi di ricambio a pagina 25 / Accessoires et pièces détachées à page 25

PACKAGING

L: 470 mm  D: 340 mm  H: 220 mm

17 kg

PACKAGING

L: 690 mm  D: 540 mm  H: 125 mm

13 kg

CODICE | CODE | CODE

PU001

CODICE | CODE | CODE

PU002

Included with faucet
Incluso con il rubinetto
Inclus avec le robinet

!

*

PORTATE | WATER FLOW | DÉBIT D’EAU

1 BAR 2 BAR 3 BAR
6 l/m 6 l/m 6 l/m

ARTICLE | ARTICOLO | ARTICLE

B2385

4-in-1 monohole kitchen mixer for running water, natural 
filtered water, cold filtered and sparkling filtered water 
Miscelatore monoforo da cucina 4 in 1 per l’erogazione 
dell’acqua corrente ed acqua filtrata naturale, filtrata fredda e 
filtrata frizzante
Mélangeur de cuisine monotrou 4 en 1 pour la distribution 
d’eau courante et d’eau filtrée naturelle, filtrée froide et filtrée 
pétillante 

CODE / COEFFICIENT | CODICE / 
COEFFICIENTE | CODE  / COEFFICIENT

CC B2385CC 75,5
SS B2385SS 81,2
NP B2385NP 80,1
CS B2385CS 89,2
IS B2385IS 89,2
RS B2385RS 87,0

PACKAGING

L: 675 mm

D: 320 mm

H: 80 mm

4,1 kg
n50

36
7

30
5

190

232
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DATI TECNICI
Pressione dinamica min: 1,5 bar
Pressione MAX di esercizio: 3,5 bar
Pressione di esercizio raccomandata: 2,5 bar
Si raccomanda di utilizzare un riduttore di 
pressione, se all’interno dell’impianto si hanno 
pressioni statiche superiori a 3,5 bar.
Temperatura MAX acqua calda: 80°C

TECHNICAL DATA
Dynamic pressure min: 1,5 bar
MAX working pressure: 3,5 bar
Recommended working pressure: 2,5 bar
It is recommended to use a pressure reducer,
if there are static pressures higher than 3,5 bar
inside the system.
MAX hot water temperature: 80°C

DONNÉES TECHNIQUES
Pression dynamique min: 1,5 bar
Pression de travail MAX: 3,5 bar
Pression de travail recommandée: 2,5 bar
Il est recommandé d’utiliser un réducteur 
de pression, s’il y a des pressions statiques 
supérieures à 3,5 bars à l’intérieur du système.
Température MAX de l’eau chaude: 80°C

PURO PRO

Depuratore  4-in-1
Purificateur d’eau 4 en 1

Depurator 4-in-1

Accessories and spare parts on page 25 / Accessori e pezzi di ricambio a pagina 25 / Accessoires et pièces détachées à page 25

PACKAGING

L: 470 mm  D: 340 mm  H: 220 mm

17 kg

PACKAGING

L: 690 mm  D: 540 mm  H: 125 mm

13 kg

CODICE | CODE | CODE

PU001

CODICE | CODE | CODE

PU002

Included with faucet
Incluso con il rubinetto
Inclus avec le robinet

!

*

200

45
0

277

114

58
5

323

PORTATE | WATER FLOW | DÉBIT D’EAU

1 BAR 2 BAR 3 BAR
6 l/m 6 l/m 6 l/m

268

40
9

26
9

230

273

ARTICLE | ARTICOLO | ARTICLE

PU383

Integrated 4-in1 kitchen  mixer with single taps on a plate 
for running water, natural filtered, cold filtered and sparkling 
filtered water. 
Sistema integrato 4 in 1 da cucina con miscelatore per 
l’erogazione dell’acqua corrente e rubinetti singoli per 
l’erogazione di acqua filtrata naturale, filtrata fredda e filtrata 
frizzante su piastra.
Système de cuisine intégré 4 en 1 avec mitigeur à robinets 
simples sur plaque pour l’alimentation en eau courante, en 
eau filtrée naturelle, filtrée froide et filtrée pétillante. 

CODE / COEFFICIENT | CODICE / 
COEFFICIENTE | CODE  / COEFFICIENT

CC PU383CC 80,2
SS PU383SS 87,5
NP PU383NP 85,9
CS PU383CS 97,5
IS PU383IS 97,5
RS PU383RS 94,5

PACKAGING

L: 675 mm

D: 320 mm

H: 80 mm

5,4 kg
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Accesori e ricambi
Accessoires et pièces détachées

Accessories and spare accessories

n73

30
7

24
9

58

n50118

24M X1.5

ARTICLE | ARTICOLO | ARTICLE

PU102

ARTICLE | ARTICOLO | ARTICLE

PU103

Water bottle | Bottiglia acqua | bouteille

ARTICLE | ARTICOLO | ARTICLE

PU101

Filter purifier | Filtro depuratore | Filtre purificateur

ARTICLE | ARTICOLO | ARTICLE

PU100

Tank CO2 | Bombola CO2 | Cylindre de CO2

Soap dispenser holder
Porta dispender sapone liquido
Porte distributeur de savon

CODE / COEFFICIENT | CODICE / 
COEFFICIENTE | CODE  / COEFFICIENT

CC PU102CC 3,7
SS PU102SS 4,6
NP PU102NP 4,4
CS PU102CS 5,8
IS PU102IS 5,8
RS PU102RS 5,5

PACKAGING

L: 365 mm

D: 166 mm

H: 80 mm

0,8 kg

COEFFICIENTE | COEFFICIENT | COEFFICIENT

0,7
COEFFICIENTE | COEFFICIENT | COEFFICIENT

1
COEFFICIENTE | COEFFICIENT | COEFFICIENT

1
PACKAGING

L: 95 mm  D: 87 mm  H: 260 mm 0,3 kg

PACKAGING

L: 420 mm  D: 100 mm  H: 100 mm 0,6 kg

PACKAGING

L: 365 mm  D: 166 mm  H: 80 mm 2 kg

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
For replacement of accessories and spare parts 
follow the assembly instructions inside the 
product.

ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO
Per la sostutuzione degli accessori e dei ricambi 
seguire le istruzioni di montaggio presenti 
all’interno del prodotto.

LES INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Pour le remplacement des accessoires et des 
pièces de rechange, suivez les instructions de 
montage à l’intérieur du produit.



26_

SPARE PARTS

A

F

C V

H

D

Aerator Basin Kit
Kit Aeratore lavabo
Kit Mousseur lavabo

Flex
Flessibile
Tuyau

Cartridge
Cartuccia
Cartouche

Valve
Valvola
Clapet

Headwork
Vitone
Tête céramique

Deviator
Deviatore
Déviateur

LEGEND | LEGENDA | LÉGENDE

KRC17304XXN_1 Aerator basin kit PU383, PU385, B2385, PU386, B2386 0,5
Kit ricambio aeratore
Kit mousseur

KRC16697XXN_1 Flex PU383, PU385, B2385, PU386, B2386 0,5
Flessibile
Tuyau

KRC10516XXN_1 Headwork PU386, B2386 0,5
Kit ricambio vitone
Tete céramique

KRC10515XXN_1 Headwork PU383 0,5
Kit ricambio vitone
Tete céramique

KRC12218CCN_1 Cartridge kit PU383, PU386, PU385 1,0
Kit ricambio cartuccia
Kit cartouche

PURO
ARTICLE
ARTICOLO
ARTICLE

DESCRIPTION
DESCRIZIONE
DESCRIPTION

BY MODEL
PER MODELLO
PAR MODÈLE

COEFFICIENT 
COEFFICIENTE 
COEFFICIENT

KRC15157CCN_1 Cartridge diverter kit B2385, B2386 1,0

Kit ricambio cartuccia deviatore
Kit cartouche inverseur

KRC17480XXN_1 Cartridge diverter kit B2385, PU385 1,0
Kit ricambio cartuccia deviatore
Kit cartouche inverseur

C

C

C

A

H

F

H
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MANUTENZIONE | ENTRETIEN

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

Today, modern sanitary and kitchen tapware, 
showers, accessories, washbasins, tubs and 
radiators consist of very different materials to 
comply with the needs of the market with regard 
to design and functionality.To avoid damage and 
claims, it is necessary to consider certain criteria 
when cleaning.

With regard to cleaning IB products, the following 
points must be observed:

•	 Only use cleaning material which is explicitly 
provided for this type of application.

•	 Never use cleaning materials, which contain 
hydrochloric acid, formic acid, chlorine 
bleaching lye or acetic acid, as they cause 
considerable damage.

•	 Phosphorus acidic cleaners are only 
applicable under certain conditions.

•	 Mixing different cleaning agents is generally 
not permitted.

•	 Never use cleaning materials or appliances 
with an abrasive effect, such as unsuitable 
cleaning powders, sponge pads or micro fibre 
cloths.

•	 The instructions of the cleaning agent 
manufacturers have to be followed closely.

•	 Cleaning has to be carried out with a specified 
dosage of cleaning detergent, for a suitable 
limited time, object-related and adapted to 
the needs.

•	 Limescale has to be removed by regularly 
cleaning.

•	 When using spray cleaners, spray the cleaning 
solution onto a soft cloth or sponge, never 
directly onto the IB products, as the atomised 
spray could enter openings and gaps in the 
product and cause damage.

•	 After cleaning, rinse thoroughly with clean 
water to remove any cleaner residue.

•	 The use of steam cleaners is not permitted. 
The high temperatures can damage the 
products.

       Important

Residues of toiletries such as liquid soaps, 
shampoos and shower gels, hair dyes, perfumes, 
aftershave and nail varnish can also cause 
damage. Here too: Carefully rinse with water after 
use to remove residues. Likewise, do not store any 
cleaning agents or chemicals under the products, 
for example in a vanity unit, as the vapours may 
damage the products. 

Components with damaged surfaces must be 
exchanged otherwise there could be a risk of 
injury. Damage caused by improper treatment is 
not covered by our guarantee.

Oggi i moderni prodotti come rubinetteria 
sanitaria, rubinetteria da cucina, docce, accessori, 
lavabi, vasche e radiatori sono costituiti da 
materiali molto diversi per soddisfare le esigenze 
del mercato in termini di design e funzionalità. Per 
evitare danni e reclami, è necessario considerare 
alcuni criteri durante la pulizia.

Per quanto riguarda la pulizia dei prodotti IB, è 
necessario osservare i seguenti punti:

•	 Utilizzare esclusivamente materiali di pulizia 
specificatamente previsti per questo tipo di 
applicazione.

•	 Non utilizzare mai detergenti che contengono 
acido cloridrico, acido formico, liscivia a base 
di cloro o acido acetico, poiché causano danni 
considerevoli.

•	 I detergenti acidi al fosforo sono applicabili 
solo in determinate condizioni.

•	 La miscelazione di detergenti diversi non è 
generalmente consentita.

•	 Non utilizzare mai materiali o apparecchi 
per la pulizia con un effetto abrasivo, come 
polveri detergenti non idonei, spugne o panni 
in microfibra.

•	 Le istruzioni dei produttori di detergenti 
devono essere seguite attentamente.

•	 La pulizia deve essere eseguita con un 
dosaggio specifico di detergente per la 
pulizia, per un tempo limitato adatto, correlato 
all’oggetto e adattato alle esigenze.

•	 Il calcare deve essere rimosso regolarmente.

•	 Quando si usano detergenti spray, spruzzare 
la soluzione detergente su un panno morbido 
o una spugna, mai direttamente sui prodotti 
IB, poiché lo spray nebulizzato potrebbe 
penetrare nelle giunture e negli spazi vuoti del 
prodotto e causare danni.

•	 Dopo la pulizia, sciacquare abbondantemente 
con acqua pulita per rimuovere eventuali 
residui di detergente.

•	 L’uso di pulitori a vapore non è permesso. 
Le alte temperature possono danneggiare i 
prodotti.

       Importante

Residui di articoli da toeletta come saponi liquidi, 
shampoo e gel doccia, tinture per capelli, profumi, 
dopobarba e smalto possono anch’essi causare 
danni. Anche qui: risciacquare accuratamente 
con acqua dopo l’uso per rimuovere i residui. Allo 
stesso modo, non conservare alcun detergente 
o prodotto chimico sotto i prodotti, per esempio 
negli scompartimenti sotto al lavabo, in quanto i 
vapori potrebbero danneggiare i prodotti.

I componenti con superfici danneggiate devono 
essere sostituiti altrimenti potrebbe esserci 
il rischio di lesioni. I danni causati da un 
trattamento improprio non sono coperti dalla 
nostra garanzia.

Aujourd’hui, les robinetteries sanitaires et de 
cuisine modernes, les douches, les accessoires, 
les lavabos, les cuves et les radiateurs sont 
constitués de matériaux très différents pour 
répondre aux besoins du marché en termes de 
conception et de fonctionnalité. Pour éviter tout 
dommage et toute prétention, lors du nettoyage.

En ce qui concerne le nettoyage des produits IB, 
les points suivants doivent être respectés:

•	 Utilisez uniquement du matériel de 
nettoyage explicitement fourni pour ce type 
d’application.

•	 N’utilisez jamais de produits de nettoyage 
contenant de l’acide chlorhydrique, de l’acide 
formique, de la lessive de blanchiment chlorée 
ou de l’acide acétique, car ils causent des 
dégâts considérables.

•	 Les nettoyants acides au phosphore ne sont 
applicables que dans certaines conditions.

•	 Le mélange de différents agents de nettoyage 
n’est généralement pas autorisé.

•	 N’utilisez jamais de produits de nettoyage ou 
d’appareils ayant un effet abrasif, tels que 
poudres de nettoyage inappropriées, tampons 
éponges ou chiffons en microfibre.

•	 Les instructions des fabricants d’agents de 
nettoyage doivent être suivies à la lettre.

•	 Le nettoyage doit être effectué avec un 
dosage spécifié de détergent de nettoyage, 
pendant une durée appropriée, liée à l’objet et 
adaptée aux besoins.

•	 Le calcaire doit être enlevé en le nettoyant 
régulièrement.

•	 Lorsque vous utilisez des nettoyants en 
spray, vaporisez la solution de nettoyage 
sur un chiffon doux ou une éponge, jamais 
directement sur les produits IB, car le spray 
atomisé pourrait pénétrer dans les ouvertures 
et les fentes du produit et causer des 
dommages.

•	 Après le nettoyage, rincez abondamment 
à l’eau claire pour éliminer tout résidu de 
nettoyant.

•	 L’utilisation de nettoyeurs à vapeur n’est pas 
autorisée. Les températures élevées peuvent 
endommager les produits.

       Important

Les résidus d’articles de toilette, tels que les 
savons liquides, les shampooings et les gels pour 
la douche, les teintures pour les cheveux, les 
parfums, les lotions après-rasage et les vernis à 
ongles peuvent également causer des dommages. 
Ici aussi: après l’utilisation, rincez soigneusement 
à l’eau pour éliminer les résidus. De même, ne 
stockez pas d’agents de nettoyage ou de produits 
chimiques sous les produits, par exemple 
dans une coiffeuse, car les vapeurs peuvent 
endommager les produits.

Les composants dont les surfaces sont 
endommagées doivent être remplacés afin 
d’éviter tout risque de blessure. Les dommages 
causés par un traitement inapproprié ne sont pas 
couverts par notre garantie.
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IB was born in 1985 from the 
passion and high competence 
of Elio Bregoli, president of the 
company. Built together with his 
wife Antonella, IB is enriched 
by their children’s new ideas, 
enthusiasm and love for the 
profession. Andrea and Davide 
have recognized the value of 
tradition and have opened 
the business to international 
markets. However, the family is 
not only the one determined by 
blood ties, it is also the one we 
choose, the ones we love and the 
collaborative relationships that 
we build throughout a lifetime.

Brescia territory has always taken 
advantage of the wild waters of its 
rivers and of the placid surfaces 
of its lakes for its industrial and 
agricultural development.

Il territorio bresciano ha da sempre 
sfruttato le torrentizie acque dei 
suoi fiumi e le placide superfici dei 
suoi laghi per il proprio sviluppo 
industriale e agricolo.

IB nasce nel 1985 dalla passione 
e l’alta competenza di Elio 
Bregoli, presidente dell’azienda. 
Fondata insieme alla moglie 
Antonella, IB si arricchisce grazie 
alle nuove idee, l’entusiasmo 
e l’amore per la professione, 
dei figli Andrea e Davide, che 
riconoscono il valore della 
tradizione e aprono l’azienda 
all’internazionalità. La famiglia 
non è peraltro solo quella 
determinata dai legami di 
sangue, è anche quella che noi ci 
scegliamo, gli affetti e le relazioni 
collaborative che intessiamo nel 
corso di tutta una vita.

IB was born in 1985 
from Elio Bregoli’s 
passion and high 
competence.

Being part of the IB 
world means being 
part of a family.

IB nasce nel 1985 
dalla passione e l’alta 
competenza di Elio 
Bregoli.

Essere parte del 
mondo IB significa far 
parte di una famiglia.

ENG ITA

ST

L’acqua 
come 
origine

Water as a 
source of 
origin
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La région de Brescia a depuis toujours 
exploité les eaux torrentielles de ses 
rivières et les placides surfaces de 
ses lacs pour son développement 
industriel et agricole.

IB a été fondée en 1985 grâce à la 
passion et à l’haute compétence 
d’Elio Bregoli, président de 
la société. Fondée avec son 
épouse Antonella, IB s’enrichit 
grâce aux nouvelles idées, à 
l’enthousiasme et à l’amour du 
métier des fils Andrea et Davide, 
qui reconnaissent la valeur de la 
tradition et ouvrent l’entreprise 
à l’internationalité.Toutefois, 
la famille n’est pas seulement 
déterminée par les liens de sang, 
elle est aussi celle choisie, les 
affections et les collaborations 
que nous tissons tout au long de 
notre vie.

IB a été fondée en 1985 
grâce à la passion 
et  compétence d’Elio 
Bregoli.

Faire partie du 
monde IB, c’est faire 
partie d’une famille.

FRA

L’eau 
comme 
origine



30_

The goal is always
to develop 
high-design
projects.

IB’s products do not emerge just from 
tradition, but also from the encounter 
with the most advanced technological 
innovations and from an attention 
to details and to technical and 
aesthetic qualities without equal. 
Another revolutionary element is 
the desire to internalize the whole 
production chain: IB is involved in the 
manufacturing and the production 
of every single component, from the 
raw material to the most particular 
finishes.
An innovation that doesn’t stop at 
the content, but also concerns the 
form. First in history, IB has become, 
since the beginning of the 2000s, a 
constant sponsor and collaborator 
in the field of Italian design, 
combining functionality of form with 
innovation in aesthetics. Therefore, 
our enterprise chooses the path of a 
design categorically made in Italy, as 
the only possible solution to create 
a future that learns from history and 
progresses towards new horizons.

ENG

ST

Operative in sixty-four countries 
and over five continents, the 
IB brand has become the 
ambassador of Italian design 
production worldwide.



_31

Les produits IB ne sont pas seulement 
le fruit de la tradition, mais aussi de 
la rencontre avec les innovations 
technologiques les plus avancées, 
soucieuses du détail et d’une qualité 
technique et esthétique sans égal. 
Les éléments innovants se trouvent 
avant tout dans la méthode de 
fabrication de la matière première. 
Un ultérieur élément révolutionnaire 
est la volonté d’internaliser l’entière 
chaîne de production: IB s’occupe de la 
transformation et production de chaque 
composant pour ses articles, à partir de 
la matière première jusqu’aux finitions 
les plus particulières. Une innovation qui 
ne se limite pas au contenu, mais qui 
concerne également la forme. Première 
dans l’histoire, IB est devenue, à partir 
du début des années 2000, sponsor et 
collaborateur constant du design italien, 
combinant fonctionnalité et innovation 
esthétique. L’entreprise choisit ainsi 
la voie du design, catégoriquement 
made in Italy, comme la seule solution 
possible pour créer un avenir qui tire 
parti de l’histoire et progresse vers de 
nouveaux horizons.

I prodotti di IB non sono solo 
frutto della tradizione, ma anche 
dell’incontro con le più avanzate 
innovazioni tecnologiche, e 
con un’attenzione al dettaglio e 
alla qualità tecnica ed estetica 
senza pari. Un ulteriore elemento 
rivoluzionario è la volontà di 
internalizzare l’intera catena 
produttiva: IB si occupa della 
lavorazione e produzione di ogni 
singolo componente dei suoi 
articoli da bagno, dalla materia 
prima fino alle più particolari 
finiture. Un’innovazione che 
non si ferma al contenuto, ma 
che riguarda anche la forma. 
Primo nella storia, IB si fa, fin 
dall’inizio degli anni Duemila, 
sponsor e collaboratore costante 
del mondo del design italiano, 
unendo funzionalità della forma 
a innovazione estetica. L’azienda 
sceglie così la via del design, 
categoricamente made in Italy, 
come unica soluzione possibile al 
fine di creare un futuro che impari 
dalla storia e progredisca verso 
nuovi orizzonti.

L’obiettivo è sempre 
quello di sviluppare 
progetti di alto 
design.

Le but est toujours 
de développer des 
projets de haut 
design.

FRAITA

Presente in sessantaquattro 
paesi e in cinque continenti, il 
marchio IB si fa ambasciatore 
della produzione italiana di 
design in tutto il mondo. 

Présente dans soixante-quatre 
pays et sur cinq continents, la 
marque IB devient ambassadrice 
de la production et du design 
italiens dans le monde entier. 
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Art Direction and Design
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Photography
Ottavio Tomasini

IB RUBINETTERIE s.p.a
via dei Pianotti 3/5
25068 Sarezzo (BS) - Italy -
phone +39 030 802101
fax +39 030 803097
info@weareib.it
www.weareib.it

Join us and find all 
information on products
of IB from the site 
www.weareib.it

Seguici e trova tutte le 
informazioni sui prodotti
IB dal sito www.weareib.it

Rejoignez-nous et trouvez 
toutes les informations 
sur les produits de IB sur 
le site www.weareib.it

AQ0017823

LET’S SCAN THE QR CODE TO READ THE 
TERMS AND CONDITIONS OF SALE

SCANNERIZZA IL QR CODE PER 
CONOSCERE I TERMINI DI CONDIZIONI 
DI VENDITA

SCANNEZ LE CODE QR POUR LIRE LES 
CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE

       Important | Importante | Important
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